SELECTED

POEMS
OF

U U

HAEHD -

1 b R T RS

TN\



B e I

At 3
& 3

PAREYE b



B OB & IF
wEE O HE
I RFESHEH R BR
FEABREBEELRT
A EE 2R R
787X 1002 F £329 K 12,0625E08F 250FF
19854E 6 HE L iR 19854F 6 B FE— kN

E1% 1 ——10,000f
HBE 103431 SEM 2.5070

Selected Poems of Tu Fu

Translated by Hsieh Wen Tung
Publishers to Guangdong Higher
Education Publishing House
First edition June 1985



- .
b

HH (AJT7T12——=770)> , A/\VHEZ P B4 RN
B, BIRMEL MOCBUE AR L, MAEARE VAot
LHRZAIE, —EHBIRE. BT RGEER, REEREHBK
1 1]

FEHT 1Y 5 K I 220 TR AT M R TR 3 ) B RS AR R 1AL &
Wz, ZIWAE YT, ZAREIEMRE, X W B
¥ BIE “EAWAIERIR 7. B CRTamim 7, AN
o

AP BEE LD R FANE RE LR CE. HAR
B IR LS T S . B B ORE, A0 geik )
B, @MY KeERSEm e, Mfdks, HH b 5%
B, ERMNPENS. 19204 [ B T W, RS K
2, 19304REe R, W HREMM, g
. M NEEFDE SRR R, CHRRT
TR S, PR UFIEY o MBI RS T R,
XREREEE k.

A T E MR L R, ek, THRPE
MR GE, WO AR P TR MRS S Ry
HiE, IRRAE MRS,

FRES3H HRHE
—JLNREZH



University,In the revolution of 1911 his father
was Dr,Sun Yat-sen’s English secretary. In his
early childhood, he lived in England with his par-
ents and went to school in Holmes Chapel, Chesh-
ire where his father was a student in the College
of Agriculture,In 1921 he came back to China and
Studied at Lingnan University aud Yenching Uni-
versity.After graduation from the latter in 1930,he
went to California for further study in U.C.Berke-
ley.Absorbingly interested in both Chinese and Eng-
lish literature,he has devoted almost fifty years of
his life to the study and translation of classical
Chinese poetry into English, (For detailed infor-
mation see Appendix) While faithful in spirit to
the original text, his translation is idiomatic and
authentic English verse.

It is hoped that the book will benefit the for-
eign reader who wishes to study through an Eng-
lish version Tu Fu’s poetry, which is the cream of
Chinese literature,It may also be helpful to those
Chinese readers at home who want to learn FEng-
lish by comparing the original with the English
translation,

Publishing House of Higher
Education, Guangtong Province

Feb, 1985
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PREFACE

Tu Fu(712-770A.D. ) was a great poect of Chi-
na in the 8th century.In his early days he was a
stauch Confucianist, Who made it his aim to

“Raise my King to greater gloty

Than Yao or Shen’s, and to revive

Plain Living., ”

After the An-Shi Rebellion, his life was one of
tribulation as he wandered with his family f{rom
place to place in unceasing flight to preserve his
integrity, Unable to realize his long-cherished ambi-
tion, he showed a tendency toward Buddhism in
his old age,

His poetry reflects in a various and compre-
hensive way the social realities of the Tang Dynas-
ty in its decline from strength to weakness.It is
a good mirror of his times,Gifted and industrious,
he succeeded in developing every verse form be-
queathed by the poets of the great traditiom, his
motto being “never to stop short of surprising
perfection, ” “Profounly beautiful in plangent rhy-
thms “his poetic style appeals to the heart of eve-
ry generation,

The translator, Prof.Hsieh Wen Tung, is a
well-known scholar who teaches in the Department
of Foreign Languages and Literature of Sunyatsen
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